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AnHoTauusi. Beedenue. AxTyanpbHOCTH pabOTHI OOYCIIOBIICHA Ba)XHOH pOJNBIO SI3BIKOBOM BapHMATHBHOCTH B
CHCTEME COIMOJIMHTBUCTHYECKNX M ATHOIpaUIECKUX HCCIEAOBaHMN. PaccMoTpeHne Mpo3BHUIN KaK MCTOYHUKA
CBEIICHUI O KyIbType, MHPOBO33PEHHN M UCTOPHU HAPOJOB MO3BOJHT YIIIyOWTh 3HAHHS O JIMHTBUCTHYCCKUX H
BHESI3BIKOBBIX IIPOIECCaX, IPOUCXOSNINX Ha TeppUTOpUH CTpaH Adpuku, W OOmblle y3HaTh O BapHaHTax
AHIIIMICKOTO s13bIKa. I]enbio viccneoBaHus SBISETCSl PACCMOTPEHNE OCHOBHBIX THIIOB IIPO3BHIL, (DYHKIIMOHHPYIOIINX
B TEPPUTOPUAIBHBIX BapHaHTAaX aHIIMHCKOTO si3blka cTpaH Adpuxu. Mamepuanvt u memoost. Cpeqy Bemynx
METOJIOB JIAHHOTO HCCIIEJIOBAaHUSI CTOMT YIOMSHYThH ClieAyioliue: pedepupoBaHie TeMaTHYeCKOH JIMTepaTyphbl,
COTIOCTaBUTENbHBIN, 3THOrpauuecKuif, KOMIOHEHTHBIN CEMAaHTUYECKUH M CPaBHUTEIBHO-MCTOPHYECKUII aHAH3.
B kauecTBe Marepuana HCCIICIOBaHUS ObUIM OTOOpaHBI M IMPOAHAIM3UPOBAHBI TMPO3BHIIA, (QUIYPHPYIOLIHE B
pasroBopHoOil peun, (oJBKIOpe, XyIOXKECTBEHHOH JMTEparype W CpelcTBaXx MaccoBod uH(popmaimu AQpHky,
BBI3BIBAIOILME UHTEPEC UCCIIENOBATENEN U XapaKTePHBIE I MECTHBIX BAPUAHTOB AHTIIMICKOTO sA3bIKa. Pe3ynbmamul
uccnedoganus, oocyycoenus. B pavkax uccnenoBaHus OBUI  OCYIIECTBIEH 0030p HCTOpPUM OOpa3oBaHMS
TEPPUTOPHAIILHBIX BapHAHTOB AHIMHCKOIO B AQpHKe, paccMOTPEHbI OCOOCHHOCTH MPO3BHIL KaK JIEKCHYECKOH
TPYNIbl M YCTAaHOBJEHBI OCHOBHBIC THIBI NPO3BHI B a(pHKAaHCKUX BapHaHTax AHNIMHCKOro si3beika. Cpemn
MIOCIJIEAHNX MOYKHO BBIICTIMTDH NPO3BHIIA, OTPAXKAIOIINE OOCTOSTEILCTBA HA MOMEHT POXKICHHS PEOCHKA (BKJIFOYAIOT
TniepesaroIme ooIIee HaCTPOSHHUE JTOXH, OOCTAHOBKY B CEMbE M YKa3bIBAIOIIME Ha BPEMsI POXKICHMS) HPO3BHILA C
peJ’IHFHOZ’;HOﬁ MOTI/IBaHI/Ief/'I, YHUUMKUTCIIbHO-UPOHUYHBIE HAMMEHOBaHUA U BI)I6paHHI)Ie B YCCTb HM3BCCTHBIX J'I}OI[CI?I
uMeHa. 3axuiouenue. B xone uccnenoBaHus ObLIO YCTAQHOBIIEHO, YTO MPO3BHUINA B TEPPUTOPHAIBHBIX BapHaHTAX
AHIIMHACKOTO SI3bIKA SIBJISIOTCS MPOAYKTOM B3aMMOBJIMSHUSA AHIVIMICKOTO ¥ MECTHBIX SI3bIKOB. OHM MMEIOT STHUYECKHE
KOPHH ¥ BBICTYTIAIOT B KAUECTBE UCTOUHHKA CBEACHUIA O KYIBTYPE, Bepe, HICTOPHUH HAPOOB.

KaioueBble ciioBa: 1mpo3Bullia, TEPPUTOPHAIBLHBIE BAPHAHTBI aHTJIMHUCKOTO s3bIKa, Kiaccudukanus, ahpuxas-
CKUi1 aHIIIMIICKUH, S3bIKOBasi BAPUATUBHOCTD, COLIMOJIMHTBUCTHKA, STHOTpadus

ABTOD 3asBIIsIeT 00 OTCYTCTBUHM KOH(IMKTa HHTEPECOB.

Jast uurupoBanus: /Jees A. B. Kiaccudukanus mpo3BUIIHBIX HANMEHOBAHUH, PYHKITMOHUPYIOMIAX B aHTJIHH-
CKOM $I3bIKE€ COBPEMEHHBIX apukaHCKuX cTpaH // BecTHuk MapuiicKOoro rocyaapcTBEHHOTO YHHBEPCHTETA.
2023.T. 17. Ne 2. C. 248-253. DOI: https://doi.org/10.30914/2072-6783-2023-17-2-248-253

CLASSIFICATION OF NICKNAMES FUNCTIONING IN THE ENGLISH LANGUAGE OF MODERN
AFRICAN COUNTRIES
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Abstract. Introduction. The relevance of the work is due to the important role of linguistic variability in the system
of sociolinguistic and ethnographic research. Considering nicknames as a source of information about the culture,
worldview and history of peoples will allow to deepen the knowledge of linguistic and extra-linguistic processes
taking place on the territory of African countries, and learn more about English language variants. Purpose.
The purpose of the study is to consider the main types of nicknames functioning in the territorial variants of the
English language of African countries. Materials and methods. Among the leading methods of this study, it is
worth mentioning the following: referencing of thematic literature, comparative, ethnographic, component
semantic and comparative historical analysis. As the research material, nicknames appearing in colloquial speech,
folklore, fiction and the media of Africa, which arouse the interest of researchers and are characteristic of local
variants of the English language, were selected and analyzed. Results, discussion. Within the framework of the
study, a review of the history of the formation of territorial variants of English in Africa was carried out, the
features of nicknames as a lexical group were considered and the main types of nicknames in African versions of
English were established. Among the latter, nicknames can be distinguished that reflect the circumstances at the
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time of the child's birth (they include those that convey the general mood of the era, the situation in the family
and indicate the time of birth), nicknames with religious motivation, pejoratively ironic names and names chosen
in honor of famous people. Conclusion. In the course of the study, it was found that nicknames in territorial
variants of the English language are a product of the mutual influence of English and local languages. They have
ethnic roots and act as a source of information about the culture, faith, and history of peoples.

Keywords: nicknames, territorial variants of English, classification, African English, linguistic variability, socio-
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BBenenne

B cucreme crpeMuTenbHO HAOUPAIONIMX IOIMY-
JIAPHOCTh ~ COLMOJIMHTBUCTHYECKUX  HCCJICIOBaHUN
SI3BIKOBAsl BApPHATHBHOCTH 3aHHUMAaeT Ba)KHOE MECTO.
DT0 OOYCIIOBIEHO TEM, YTO TEPPHUTOPHAIBHEBIC BapH-
AHTBI SI3bIKA SBIISIOTCS UCTOYHUKAMH KYJIBTYPHBIX H
HCTOPUYECKUX CBEACHUM O Hapoaax M OTIUYAFOTCS
3HAYMMOCTBIO JIJIS1 YCTAHOBJICHUS COITMAIBHOTO KOH-
TEKCTa HCIONB30BaHUA si3bIKa. [Ipo3BuIa Kak yHH-
KaJIbHBIA HACHIICHHBIN KYJIBTYPHBIMH CHMBOJIAMHU
JIEKCUYECKUHA TUIACT BBI3BIBAIOT OCOOBIA HAy4HBIN
HHTEPEC UCCIIe0oBaTeIeH, TaKk KaK TPEOYIOT paccMOT-
pPEHUS C TIO3UIIUN HE TOJBKO COIMOIUHTBUCTHUKH, HO
u atHorpaduu. JlaHHAs Tpynma UMEH H3y4aeTrcs ¢
YY€TOM SKCTPAMHTBHCTHYCCKUX (DaKTOPOB M JaeT
MIpe/ICTaBIeHHe 0 MUpoBocupusThr Hapoma. Cyie-
CTBYIOT Pa3IMYHBIC THUIBI MPO3BHUII B 3aBUCUMOCTH
OT TIPOMCXOXKIICHUS, MOTHBAIIUH, CEMaHTHUCCKHX H
CHUHTaKCHUYECKUX ocoOeHHocTe. IlpencraBnsercs,
YTO YCTAHOBJICHHE IIOCIICIHUX IIO3BOJIMT YIIYyOUTh
3HaHUSI O JIMHTBUCTUYECKUX U BHESI3BIKOBBIX ITPOIIEC-
cax, MPOUCXOIAIINX Ha TSPPUTOPUU CTpaH ADpHKH,
1 OOJIbIlIE Y3HATh O BAPHAHTAX AHIJIUMCKOTO SI3BIKA.

Meanb uccienoBaHUA

Llenpro uccinenoBaHus SBISETCS PACCMOTPEHUE
OCHOBHBIX THIIOB IPO3BHII, (YHKIMOHUPYIOIIUX B
TEPPUTOPUAITBEHBIX BapHAHTaX AaHTIHICKOTO SI3bIKA
cTpaH ApuKH.

MarepuaJibl U METOABI

Cpenu BeAyuux METOJOB JAaHHOTO HCCIEAOBA-
HUS CTOUT YIIOMSIHYTB Clieayloiiue: pedheprupoBaHue
TEeMaTUYECKOM JIUTEepaTypbl, COMOCTABUTEIIbHBIN,
STHOrpaMYECKUHA, KOMIIOHCHTHBIH CEMaHTHYCCKUI
U CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKUI aHan3. B kauecTBe
MaTepuansa HCCIICIOBaHUS ObUTM OTOOpaHBI M TIPO-

PHILOLOGY e

aHAJIM3UPOBaHBI MPO3BULIA, HUTYPUPYIOILKE B pa3-
TOBOpHOH peur, (HOIBKIOpE, XyI0KECTBEHHOH JIU-
TEepaType U CpeACTBax MaccoBoil nHpopMauu Ad-
PHKH, BBI3BIBAIOLINE HHTEPEC MCCIENOBATENEH H
XapaKTepHbIE IJI1 MECTHBIX BAPHAHTOB aHTIIHIICKOTO
SI3BIKA.

Pe3yabTaThl HcC/Ief0BaHHs, 00CY KIEHHE

IIpexxne Bcero CTOUT OTMETHUTh, YTO AHTIUMA-
CKHIi s3bIK OBLI MepeHeceH B AQpuKy Tpems pas-
JUYHBIMU crioco0amu. Bo-mepBeix, O6maromaps Top-
TOBBIM KOHTaKTaM BIOJb 3alaJHOTO IMO0EpEeKbs
AdpHuKH, KOTOpbIE MPOUCXOAWIN C MATHAIIATOrO
BeKa W Jajnee, JaB HAYaIO MHDKUH-aHTIHHCKOMY
si3pIKy B 3amagHoil Adpuke. Bo-BTOphIX, Ha MecT-
HbIX Pa3HOBUIHOCTIX B AQpHKE rOBOPAT MOTOMKHU
OpUTAHCKUX TIOCEJICHIEB U APYTHe IO, KOTOPHIE
Mepelyii Ha aHNIMHCKUM Kak Ha CBOW pOJHOMU
s3bIK. Haunbouplliee KOJIMYECTBO MOCENEHIIEB MPO-
xuBaeT B KOxHOU Adpuke, rjae 3aceicHre Hada-
JIOCh B Hayvalle NIeBATHAAIATOTO BeKa, HapsIy C
3umbaoBe u Kenueii. [lepecenennsie xurenu Jlu-
O0epun u Cheppa-JleoHe BBIBEIM CBOU COOCTBEH-
HBIE S3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH, B PE3YJIBTATE YEro B
Creppa-Jleone nosiBuiicst Kpuo, kpeonbCkuil BU,
KOTOpBIM TMOBIHUAJ Ha paHee CyIIeCTBOBABIIHE
Pa3HOBHJHOCTH MHW/DKMHA B 3amajgHoil Adpuke.
B-TpeTbux, skcruiyaTanus KOJOHHU3ALMHU C KOHLA
JIeBSITHAAIATOTO BeKa IpHBEa K pPa3BUTHIO HeE-
POAHBIX, a0OPUTCHHBIX PA3HOBHIHOCTEH AHTIIHI-
CKoro s3bika. [lepBoHAYanbHO NUIIL HEOOJBIIAS
MECTHAsl 3JUTa MOJy4Yusia AOCTYH K BBICOKOMY
YPOBHIO TTOATOTOBKH B IIKOJIAX MHCCHH, HO TTOCIIE
oOpeTeHHs] He3aBUCUMOCTH B CEpelMHE IBaIIaTO-
ro BEKa MacCOBOE pACIIMPEHUE HAIMOHAJIBLHOIO
IIKOJIBHOTO 00pa30BaHUs MPEJOCTABHIO JAOCTYI K
00pazoBaHNIO0 Ha aHTIINHACKOM SI3BIKE OOJIBIIEH JacTH
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KOPEHHOTO HACEJICHUS, XOTS U C MCHEE ONMBITHBIMH
YUUTEISIMU, TPEJOCTABISIOIIMMH MaTepUalibl, B
pe3ynbpTare Ha 0oee HU3KOM YPOBHE TOCTIXKEHUH,
geM Cpeau MECTHOM AMHTHI [2, ¢. 55].

B mnpouecce pacnpocTpaHeHUS! aHTIHICKOrO
sI3bIKA Ha TEPPUTOPHAX cTpaH Adpukm ObutH 00pa-
30BaHBl Pa3IUYHbIE TEPPUTOPHAIBLHBIE BapHUAHTHI
SI3bIKA, KOTOPBIC CTAJIA MPOYKTOM B3aUMOJICHCTBUS
AHTJIUICKOTO ¢ MECTHBIMU SI3bIKAMH M JTUAJICKTAMHU.
MHorue cioBa Nepenuid B aHVIMHACKUI A3bIK B Ka-
YecTBE 3aMMCTBOBAHWH WM 3aKpeNMINCh B OQHIIH-
aJIbHBIX TEPPUTOPHUAIIBHBIX BAPUAHTAX, IIPU 3TOM
MHOTHEC W3 HHX OBUIM IpeoOpa3oBaHBI, JOITOJHEHBI
aAHTIIHACKUMH addukcaMu WiId (HISKCHSIMH M TIO1-
YUHSAIOTCS AHTJIOA3BIYHBIM IIPAaBHIIAM CJIOBOOOPa30-
BaHUS, CIIOBOM3MEHEHHWS M cKiIoHeHus. llpu sTom
TaKWe CJIOBa MMEIOT WHOSI3BIYHYIO STHMOJIOTHIO H
BBIPAXKAIOT OCOOCHHOCTH MECTHO# KynbTyphl [11].
O):[HI/IM N3 CaMbIX SJPKUX B IIJIaHC B3aHMOI[CI710TBPISI
SI3BIKOB JIEKCUYECKHM TUTACTOM SIBIISTIOTCS WMEHA H
MMPO3BHUIIHBIC HANMCHOBAaHM.

KOHHCHL[I/DI WMCHHU U IIPUCBOCHUA UMCH — O3TO HE
MPOCTO WHCTPYMEHT I TOCTPOSHUS HICHTHYHO-
CTH; 9TO BaKHasl cucTeMa 0003HA4YeHUs B apUKaH-
CKOW ceMmaHTHKe si3bika. OHAa TPOHHWKHYTa Hapo-
HBIM BOCIIPUATHUCM KU3HU U 6LITI/I$[. 9t0 O6’I)51CH$ICT,
MoYeMy HEKOTOPBIE IO, HEIOBOJIBHBIE CBOUMU
MMEHaMH, JITNOO MEHSAIOT WX, JIHOO MPUHUMAIOT TIPO-
3BHIIA, LITO6I)I OTpa3uThb CBOC YyBCTBO JOCTOMHCTBA,
3aHOBO OOpETEHHYI0 WHAWBHUIYAJILHOCTH W YeIo-
Be4yHOCTH [ 1, €. 80].

[MosToMy K mporeccam, CBSI3aHHBIM C JIapOBaHU-
€M UMeHH PeOeHKY, U K CaMOMYy aKTy HapedeHHs B
adprKaHCKOM OOIIECTBE OTHOCATCS C TaKOW cephes-
HOCTBIO. DTO IMOTOMY, 4YTO, KaK TOBOPUTCA B MOCJIO-
BUIIE Opy0a, UMs YeJIOBEKa MHOTOE TOBOPUT O HEM.
[TockonbKy MMsI O4€Hb BaXKHO JJIsSi HUTEPUHIIEB, HET
HHUYCTO CTPAHHOr'0 B TOM, YTO JIIOAW MCEHAIOT CBOU
VMeHa ¥ IPUHUMAIOT HOBbIE, YTOOBI 3aHOBO M300pe-
CTH ce0sl. AKT CMEHBI UMEH SIBISETCSI OOBIYHBIM SIB-
JICHUEM JIJIi HOBOOOpAIIEHHBIX, KOTOPbIe MpUHUMA-
IOT HOBBIC PEIIUTHH. KpOMe TOro, BO3MO>XXHO, YTO
YeJIOBEK MOKET BHE3AITHO OCO3HATh, YTO €ro (amu-
TSl He OTpakaeT Bepy(bl), KOTOPYIO OH HCIIOBENYET;
MO3TOMY y HEro/Hee BO3HUKAECT HEOOXOTUMOCTb
CMEHUTb UMsl. JpyruM npuMepoM CMEHBI UMEH cpe-
M HUTEPHUWLIEB SBISETCS TPUHSATHE TOTO, YTO
00OBIYHO HA3BIBAIOT MPO3BUIIaMU. B 3TOM mccreno-
BaHWHU AHAIM3UPYETCS MPUHATHE MPO3BHIL KaK CO-
UAbHO-CEMUOTHYECKOH CHCTEMBl  00O3HAUCHHS
JUIS. TIEPEOCMBICIICHUST WIIEHTHYHOCTH. bhIo 3ame-

A. B. [lees

YEHO, 4TO 3HAYCHHUE, OITYYEHHOE U3 3TOH COLUaIIb-
HO-CEMUOTUYCCKONH TIPAKTUKHA TPHCBOCHUS IIPO-
3BHIIl, COOTBETCTBOBAJIO OIPENEICHHBIM M XOPOIIO
CTPYKTYPHPOBAHHBIM MOP(HOIOTHIECKUM IPOIIeCc-
caMm. JTa MHTEpeCHas JIMHIBUCTHYECKAs MpPaKTHKa
3aCIy)XUBAeT JIMHTBUCTHYECKOTO  HCCIIEOBAHMA,
KOTOpO€ OOBACHUT €€ CTPYKTYpHBIE MPOIECCHI CO-
3[aHUS U €€ COUUAbHO-CUMBOJIMUYECKUE (DYHKINH B
KOHTEKCTE €€ MCIoJIb3oBaHus [4, c. 112].

TpagunuonHsle adpUKaHCKHE MPO3BHUINA YaCTO
HMEIOT 32 c000# YHUKaNbHBIE UCTOpUH. OT AHS WK
BpEMEHH pPOXICHHUS pPeOEeHKa g0 OOCTOSTENBCTB,
CBS3aHHBIX C POXKICHHEM, HECKOIBKO (DaKTOpOB
BIUSIIOT HA MMEHA, KOTOPBIE POIUTENH BBHIOMPAIOT
JUIs cBOMX jAeTed. Ha kakyro Obl 3STHUYECKYIO TPYII-
Ty BBl HU TIOCMOTPETH, 3TH MECTHbIE Ha3BaHUS pac-
KPBIBAIOT MacCy WH(GOPMAITH O HOCUTEIIE.

Cpenu HeCKOJIBKUAX 3THHUYECKHUX TPYI Ha BBIOOD
MMEH MOTYT BJIMSATH TOJIOKUTEIbHBIC WM OTpHUIla-
TEBbHBIE 00CTOSTENHCTBA, B KOTOPBIX CEMbS OKa3bl-
BAaeTCs MPUMEPHO B TO BPEMs, KOT/Ia POXKIACTCS pe-
O0eHok. YacTo Takwe MMEHa NPEACTABISIOT cOOOi
3aKOHYEHHBIE TTPETIOKEHUSL.

Ayodele (pamocTs BepHYIACh JOMOM) — 3TO MYK-
cKoe UMsl JJisi peOeHKa, Ybe POXKACHUE IMPHUHECIIO
CYACThE UX POAUTENsIM-HopyOa B Hurepum.

Yetunde nnn Yewande (MaTh BEpHYIIACh) — UMS
Hopy0a, naHHOE JEeBOYKE, Ubsi OadyIIKa WIH JIpY-
rasi poJICTBEHHHUIIA JKEHCKOTO I0JIa yMepya Ji0 ee
POXIEHUS.

Adetokunbo (xopona/GorarcTBo BepHYIOCH IO-
MO#) — YHUCEKC-UMS HOpy0Oa, KOTOPOE YacTo JAI0T
peOeHKY, pOIMBIIIEMYCS 32 TPaHHIIEH.

Ajuji (poskIeHHBIN Ha MYCOPHOM Ky4€) — 3TO UM
xayca, JJaHHOe peOeHKY B 4eCTh TeX, KTO POJIUIICS JI0
TOrO, KaK OH He BbDKWI. CuuTaercsi, 4To, JIaB pe-
OCHKY «y>KaCHOE» HMMsl, 37bIe JIyXu OOMaHYT, 3acTa-
BHB €r0 QyMaTh, 4TO peOEHKa He JI00AT, M, Kak
CJICJICTBUE, TIO3BOJIAT EMY JKHTh.

Kgomotso u Pumza (yrewmenue) naroT MiajeH-
[1aM, POJUBIIMMCS BCKOPE TOCJIE CMEPTU WU Tpa-
reauu B ceMbsix Cecoto u Koca B OxHo# Adpuke.

Kiptanui u Cheptanui yacto maroT muageHIam,
MaTepy KOTOPBIX, BO3MOXKHO, HCIIBITHIBAIN KpaiHUEe
TPYAHOCTH BO BPEMS POJIOB Y STHUYECKOW TPYIIIBI
KajeH KUl B Kenun.

Kimaiyo u Jemaiyo — 3To uMeHa, KOTOpbIE HHO-
I/1a Tal0T MAJIbYUKaM M JEBOYKAM, POXKIEHUE KOTO-
PBIX COBMAJaeT C MYXYWHAMH, TBIONIIMH ITHBO
MECTHOTO TPOM3BOACTBA (MaiiBeK) cpeau KajeH-
JOKHHOB.

® OUNONOMMYECKUE HAYKMN
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Misrak (Boctok) ObuT TOmapeH 3(UOICKON me-
BOYKE, OTEIl KOTOPOil B MOMEHT €€ POXKIACHUS HaXo-
nuiicd B SlmoHun.

Lindiwe (MBI Xmanm) — HMS HCH3YIY, KOTOPOE
4acTO [aIT MaJEHbKOW AEBOYKE IOCIE JIIMHHOMN
Yyepepl MabIMKOB [7, €. 145].

Hexoropeie mMmeHa u Tpo3BHIIA, OCOOEHHO B
3umM0balBe, OTpaskaroT HACTPOEHHE WM O0CTOSATENb-
CTBa CEMbM Ha MOMEHT pOXJcHUs. Hekoropkie u3
HUX CIyXaT MPeIyNpeKIeHUSIMA WIH YIPEKaMH.
Nhamo o3HauaeT HecyacThe; Yananiso O3Ha4YaeT
oObeMHEHUE ceMbU. MHOTrNa ATH MpO3BHIIA, YXKE
3aKpeTNUBIIAECS B TEPPUTOPHAITBHBIX BapHaHTaX
AHTITHHACKOTO, eITle pa3 IMepeBOAATCS Ha OpUTAHCKHM
AHMJIMACKUMN, TJ€ OHU COCTOSIT M3 OTIEIbHBIX Ce-
MaHTHYECKH HACBIIICHHBIX YacTeil, KOTOPhIE BMECTE
MMEIOT Ipyroe, HeOKUJaHHOe 3HadeHne. Takue mpo-
3BHINA MOTYT 3BYy4YaTh JIOBOJIBHO YIUBHUTEILHO,
Hanpumep: Kissmore — Onmectsmmii; Nomatter —
PEBHUBBIN, SIPOCTHBIH.

JIOBOJIBHO MHOTO MaTepeil Ha3Bajiu CBOMX Mallb-
gikoB Obama B 2008 romy mocie Toro, kak Bapak
Obama, cBIH 4YesioBeKa u3 mieMeHu Jlo, OpLT n30pan
npesugienToM CIIA. Yepunmne u KnuHToH Takxke
JIOBOJIBHO IOMYJISIPHBI B aHTJIOTOBOPSINUX paioHax
3anaaHoit Kennu [12, . 122].

MHuorue npeacTaBuTeny ahpUKaHCKON KYIbTYPBI
BBIPQYKAIOT CBOM PEJIUTHO3HBIC YOCIKICHHS C TIOMO-
I[bI0 UMEH, HO HEKOTOPBIC JICJIAI0T 3TO OOJIbIIE, YeM
IpyTHe.

[lo BceMy KOHTHHEHTY HECKOJIIBKO MECTHBIX
Ha3BaHUI UMEIOT PeJIMTrHo3HbIe CBs3u. Cpemu IT-
HUYECKHUX Tpymm urbo u Hopyba B Hurepum mms,
KOTOpO€ HauumHaeTcs win 3akaHumBaetcs Ha Chi,
Chukwu unu Oluwa, nMeeT KaKkoe-TO OTHOIIEHHE K
bory.

Olusegun o3nauaer «bor mobexaaer» (Mopyba,
Hurepus).

Hailemariam cuma Mapuu (Dduornms).

Mawufemor o3znauaer boxwuii myTh (3THHYECKAs
rpymna B Toro, ['ane, benune).

Makafui osmauaer «S 6ymy cimaBute bora» (3t-
Huueckas rpynmna B Toro, ['ane, bennne).

Cpenu HEeKOTOPBIX TPYII B BOCTOYHOM U FOKHOU
Adpuke onpeneneHHble IMEHA BHIOMPAIOTCS B 3aBU-
CUMOCTH OT BPEMEHHU CYTOK HJIM CE€30HA POXKICHUS
pebeHka.

Kibet o3nauaer nenn, a Kiplagat — mous (Kamen-
oxuH B Kenun).

Mumbai u Wambua o3HauatoT ce3oH moxaei
JUTSE MaTbuuKOB U JieBouek (Kamba B Kenun).

PHILOLOGY e

Olweny o3nauaet Bpemst BoiiHbI (J10).

Yunwa o3HauaeT Tojof WiH BpeMs rojofa (Xayca).

B t0 Bpems kak LUOS odeHb criennWIHEL:

Omondi (paccser)

Okinyi (ytpo)

Onyango (cepeauna yTpa)

Ochieng (conHe4HBII TONIEHD)

Otieno (Houb)

Oduor (monHoYB)

JleBoukaM maroT Te )Ke WMEeHa, HO HadWHAIOIIHe-
cs Ha A Bmecto O [10, c. 55].

Ucnonp3oBanre WpoHWH B MPO3BHIIAX paccMar-
pUBaeTCs KaK PaclpOCTPaHEHHBIH MHCTPYMEHT IS
MIEPEOCMBICTICHUS] HISHTHYHOCTH WJIH WHAWBHIY-
ANBHOCTHU JIPYTUX JIIOAEH, OCOOCHHO B TEX CIIydasXx,
KOTZIa TIPO3BUIIA JTAIOTCS KaK YHUYIDKUTEIBHBIA Sp-
JIBIK 119 peOpenauara auaaocty [S5]. Uporndeckue
BBICKa3bIBaHUSI OOBIYHO PacCMaTPUBAIOTCS KaK BbI-
CKa3bIBAHUSI, UCIIOIb3yEMbIEC IS BHIPAYKCHUS MPOTH-
BOIIOJIOKHOTO WX OYyKBaJILHOMY 3Ha4eHHWI0. B 3Tom
HCCTIEIOBAHUK OBUIO 3aMEYEHO, YTO IPEACTaBUTEIH
appUKAHCKOW KYJIBTYpPHl HCHONB3YIOT MMEHa, KOTO-
pBIE UMEIOT TIOJIOKHUTENbHBIE 0003HAYEHUS, B TO Bpe-
Ms KaKk OHHM O3HAuYaroT MPOTHUBOMOIOXKHOE. To, uTo
OHU KOHHOTAaTWBHO TO/IPa3yMEBAIOT IO/ TaKUMH
WMEHAMHU, — 9TO HETaTUBHbIE KOHHOTAIIMH, KOTOPbIE
MOXXHO OBLIO OBI M3BJIEYh U3 TaKuX UMeH. [Ipumepa-
MU TaKUX UMEH SIBJISIOTCS iroko | Sisi samo.

Iroko — ato cioBo #iopyba, obo3Havaromee aepe-
BO, KOTOPOE PacTeT OYeHb BHICOKO M HCIOIB3YeTCs
JUIST 3aTOTOBKH JPEBECHHBI. DJTO JIEPEBO IIMPOKO
pacmpocTpaHeHoO B TPONMHYECKUX Jiecax Hurepuu.
Iroko kak mpo3Bwiie, Kak ObLIO OOHAPYKEHO B 3TOM
WCCIIEIOBAHNUN, WCIIONB3YeTCsl Uit  0003HAYeHUS
OYeHb MaJIeHbKOTO uesoBeka [9, . 145].

Brnusinue aHrauMHCKOro si3plka Ha HAIMOHAIBHYIO
KYJBTYPY U S3bIKM KOPEHHBIX HAPOJOB IT0T4EPKHUBA-
€Tcs B aHIIM3MPOBAHHBIX TPO3BHINAX, B TO BpPEMsI
KaK TpO3BHIIA, OepylIne CBOE HAYaI0 B MECTHBIX
SI3BIKAX, 3aKPEMWINCh B TEPPUTOPUAIBHBIX BaphaH-
TaxX aHrIMHCKOTO. Henb3st oTpuIaTh B3aMMOBIHSIHAC
AHIIIMHACKOTO S3bIKa U aPUKAHCKUX KYIBTYp H Tpa-
JIULWH, TOCKOJIBKY OHO OTPaXXEHO B IPO3BHLIAX,
(hYHKITMOHUPYIONIMX Ha TeppuTopun A(QpuKy.

3akiarouenne

MOXKHO cienarh BBIBOA O TOM, YTO IPO3BHIIA B
TEPPUTOPHAIILHBIX BapHAHTaX AaHIJIMHCKOTO s3bIKa
SIBJISIIOTCS IIPOLYKTOM B3aUMOJICHCTBHS aHIIMICKOTO
U MECTHBIX 53bIKOB. OHM UMEIOT dTHUYCCKUE KOPHU
Y BBICTYAIOT B Ka4eCTBE HCTOYHMKA CBEICHUH O
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KYJIBType, Bepe, UCTOPUH HAPOIOB. AHIIM3UPOBAH-
HbIC 3THUYECKHUE TPO3BUIIA SIBIISIOTCS OTPaKCHUEM
KPEaTUBHOCTH JIFOJCH, KOTOpasl IMO3BOJSIET MM CO-
XpaHITh KyIbTypHOE HAClie[ue, He yIycKas COBpe-
MEHHBIX  SI3BIKOBBIX  TeHIeHIMH. [Ipo3BuiHbie
HaMMEHOBaHUS, (YHKIIMOHHPYIOIINE B TEPPUTOPH-
aJTBHBIX BapHaHTaX AaHTIWHCKOTO sI3bIKa B AdpHKe,
TaK)Xe TIOKa3bIBAIOT, YTO HUKTO HE SIBISCTCS MOJHO-
CThIO MOHOKYJIBTYPHO OPHUCHTUPOBAaHHBIM B COBpE-
MEHHBIX YCJIOBHSIX INIOOATU3AIMU, H B TO K& BpeMs
TO, YTO OpraHu4Has I/I[ICHTI/I(i)I/IKa]_[I/IH JINYHOCTHU CO

CIOXKUBLICHCS KyNbTYpPHOH CHUTyallUel BO3MOXKHA C
YUETOM COXpaHEHUs Tpaauluid, OObIYaeB, CBEACHUIM
00 ucTopuu U BepoBaHUSIX Hapoxpa. PaccmoTpeHHble
B JAHHOM HCCIIEZOBAaHWUU THUIBI MOTYT IOCITYKHTb
0a3oil Ui nanbHEHIIEro yCTaHOBJIEHUs Kiaccubu-
KAy TIPO3BUII, a TaKXKe CI0COOCTBOBaTh Oojice
JNEeTaJbHOMY H3YYEHHIO JTUMOJOIHH, (GYHKIHO-
HaAJNBbHO-CEMaHTHUYECKUX U CIOBOOOPA30BATENBHBIX
0CcOOEHHOCTEH MPO3BUIL B TEPPUTOPHAILHBIX Bapu-
aHTaxX AHIIMHACKOTO SI3bIKA, (PYHKIMOHHUPYIOIIUX B
cTpaHax Adpuky.
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